





The Kingdom

Heb OT - Babel (269x)  Grk NT - Babylon (11x)

Ge 10:10 And the beginning of his kingdom was
Babel, and Erech, and Accad, and Calneh, in the
land of Shinar. (=" use)

11 Out of that land he went forth to Assyria. And he
built Nineveh, and the city Rehoboth, and Calah,

Ge 10:10 Y fué la cabecera de su reino Babel, y Erech,
y Accad, y Calneh, en la tierra de Shinar:
11 De aquesta tierra salio Assur, y edifico d Ninive,

y d Rehoboth, y d Calah,

The first one'world leader (the rebeller), government, economy, religion, language



“land of Shinar” (4x)
“land of Chaldeans” (75x)
“daughter of the Chaldeans” (2x)

“land of Merathaim” = doubly rebellious (1x)

“desert of the sea” (1x)

“Sheshach” (2x)
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Ge11:4 “...And Ge1i:4 ...y
let us make a name for ourselves, hagdmonos un nombre,
lest we be scattered por si fuéremos esparcidos sobre
upon the face of the whole earth. la faz de toda la tierra.”




Ge 11:8 So the LORD scattered them abroad
from there over the face of all the earth, and
they ceased building the city.

9 Therefore its name is called Babel, because
there the LORD confused the language of all
the earth; and from there the LORD scattered
them abroad over the face of all the earth.

Ge 11:8 Asi los esparcio Jehovd desde alli sobre
la faz de toda la tierra, y dejaron de edificar la
ciudad.

9 Por esto fué llamado el nombre de ella
Babel, porque alli confudio Jehova el lenguaje
de toda la tierra, y desde alli los esparcio sobre
la faz de toda la tierra.




Akkadians, Ur, Babylonian, Assyrian
*Amorites
: (7e 15:16
babilu “Gate of gods”
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*Amorite king - Hammurabi 1792-1750BC

Hebrew

Babel to confuse (God)
(balal)
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Babel Sumerian Akkadian Babel

Cc 3000BC >800BC 2340BC 1792-1750 Assyrian Neo Babel
Nimrod Ur Sargon Hammurabi 783-612BC 612-539

(Amorite)

Abraham
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“After kingship descended from the heavens, kingship was in Eridu...

In Eridu, Alumin (Nimrod) became king and reigned for 28,800 years.”
Sumerian King'’s list - Larsa 2175BC =
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Hammurabi connects Ge'6 and ii to the babel c 'S day, which re-emerges ds final Kingdom l'fl Rev.

- ; B
- i - - e D~ - ’ — — = = T — e S = ©

<__E -- - = ~— = = - = e o - = - e -_— —




Abraham s Jourmneyvs

.c_';i:ae

== Sy = g e ==
s o= Bty YHV‘(?’H ==3cd b 3oz
oo Exenart thiee IS sl f Sreesss Toa=tir
el eIt E<s oxw STicd
o= e b thhe 1=
=Hhicwar Sresia. T LC e
e — e %

ANATOLIA

x’(a Me

Mt Hermon
Bashan
Hammurabi
The
Amorite

.~

Flile= i

urf’a.ﬂxerg_

P AND S AP AT AR

- A-shur

As S T A

— POTAM'A -
- ‘ﬁgnsaa\er o~

LS E LSRR

Nisz =

| g o AD -
E<isrrastani e

SUME“r—t

°Nlpf.aur :
BABYLONIA'

Stzé_er s

T ERv e 5 LA = i = Az
tooethiexr Iz Lic oft:lte
TThald=manis bis &= o A= b
thie lasicl % f 2 i bt
A By 2x T3 = 5= i e o
i == = S = e
thh=sx= _ T Ceaw XX -5 1>

¥ I‘i’aran-A




Je 6:19 Hear, O earth! Behold, I will certainly bring Je 6:19 Oye, tierra. He aqui yo traigo mal sobre este
calamity on this people-The fruit of their thoughts, pueblo, el fruto de sus pensamientos;
because they have not heeded My words, porque no escucharon d mis palabras,
nor My law but rejected.it. y aborrecieron mi ley.

2Ch 36:14 Moreover all the leaders of the priests 2Ch 36:14 Y también todos los principes de los
and the people transgressed more and more, sacerdotes, y el pueblo, aumentaron Ila
according to all the abominations of the nations, prevaricacion, siguiendo todas las abominaciones
and defiled the house of the LORD which He had de las gentes, y contaminando la casa de Jehovd, la
consecrated in Jerusalem. cual el habia santificado en Jerusalem.




Zec 5:6 And I said, What is it? And he said, this is
the ephah that goes forth. And he said, this is their
form in all the earth.

7 And behold, a lead cover was lifted up, and a
woman was sitting in the middle of the ephabh.

8 And he said, this is wickedness. And he cast it
into the midst of the ephah. And he cast the lead
stone over its opening.

Zec 5:6 Y dije: ;Qué es? Y él dijo: Este es un epha
que sale. Ademads dijo: Este es el ojo de ellos en
toda la tierra.

7 Y he aqui, traian un talento de plomo, y una
mujer estaba asentada en medio de aquel epha.

8 Y él dijo: Esta es la Maldad; y echola dentro del
epha, y echd la masa de plomo en su boca.
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before the sun god
Shamash (Utu)
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Temple of Etemenanki lorennils

Tower of Babet=Siadts
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PRl Celestial
Star gOd Triad
Ishtar E “W2r
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Celestial triad of gods
Sun god Shamash
Moon god Nanna

Star god Ishtar
Sun god - Shamash (justice)




Zec 5: 9 And I lifted up my eyes and looked, and
behold, two women came out. And the wind was in
their wings; for they had wings like the wings of a
stork. And they lifted up the ephah between the
earth and the heavens.

10 And I said to the angel who talked with me,
where are they going with the ephah?

11 And he said to me, to build a house for it in the
land of Shinar; and it shall be established

and set there on its own base.

Zec 5: 9 Alcé luego mis ojos, y miré, y he aqui dos
mujeres que salian, y traian viento en sus alas, y
tenian alas como de ciguena, y alzaron el epha
entre la tierra y los cielos.
10 Y dije al dngel que hablaba conmigo: ;A donde
[levan el epha?
11 Y él me respondio: Para que le sea edificada casa
en tierra de Shinar: y serd asentado

y puesto alld sobre su asiento.







